DIREKTIVA 2010/13/BE E PARLAMENTIT DHE KESHILLIT EVROPIAN
daté 10 mars 2010

pér koordinimin e disa dispozitave té pércaktuara me ligj, rregullore ose akt
administrativ té shteteve anétare né lidhje me ofrimin e shérbimeve té medias
audiovizive (Direktiva e Shérbimeve té Medias Audiovizive)

(version i unifikuar)
(Tekst me réndési pér ZEE)

KAPITULLI |
PERKUFIZIME

Neni 1
1. Pér géllime té késaj Direktive, do té zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

a)  “Shérbim i medias audiovizive” do té thoté:

(i) njé shérbim, si¢ pérkufizohet né nenet 56 dhe 57 té Traktatit pér Funksionimin e
Bashkimit Evropian, ku géllimi kryesor i veté shérbimit ose i njé pjese té
shképutur té tij i pérkushtohet ofrimit té programeve pér publikun e gjeré, me
géllim informimin, argétimin ose edukimin, nén pérgjegjésiné editoriale té njé
ofruesi té shérbimit té medias, pérmes rrjeteve té komunikimeve elektronike sipas
kuptimit té pikés (a), neni 2, i Direktivés 2002/21/KE.

Ky shérbim i medias audiovizive éshté njé transmetim televiziv, si¢ pérkufizohet
né shkronjén (e) té késaj pike ose njé shérbim i medias audiovizive me kérkesg,
si¢ pérkufizohet né shkronjén (g) té késaj pike;

(ii) njé komunikim audioviziv tregtar;

(aa) “Shérbim i ofrimit té platformés pér shpérndarjen e videove” do té thoté njé shérbim, si¢
pérkufizohet né nenet 56 dhe 57 té Traktatit pér Funksionimin e Bashkimit Evropian,
ku géllimi kryesor i veté shérbimit ose i njé pjese té shképutur té tij ose i njé funksioni
thelbésor té& shérbimit i pérkushtohet ofrimit té programeve, videove té krijuara nga
publiku, ose té dyja, pér publikun e gjeré, ku ofruesi i platformés pér shpérndarjen e
videove nuk ka pérgjegjési editoriale, pér té informuar, argétuar ose edukuar, pérmes
rrjeteve té komunikimeve elektronike sipas kuptimit té pikés (a), neni 2, i Direktivés
2002/21/KE dhe organizimi i saj pércaktohet nga veté ofruesi i platformés pér
shpérndarjen e videove, qofté edhe me ané té mjeteve ose algoritmeve automatike, né
veganti duke shfaqur, etiketuar (tagging) dhe renditur (sequencing);

b)  “Program” do té thoté njé seri imazhesh lévizése, té shogéruar ose jo me z&, gé pérbéjné
njé gjé té vetme, pavarésisht nga sa minuta zgjat, sipas njé orari ose katalogu té krijuar
nga njé ofrues i shérbimit t€ mediave, pérfshiré filmat me metrazh té gjaté, videoklipet,
ngjarjet sportive, komedité, dokumentarét, programet pér fémijé dhe dramat origjinale;

(ba) “Video e krijuar nga publiku” do té thoté njé seri imazhesh lévizése, té shogéruara ose
JOo me z&, gé pérbéjné njé gjé té vetme, pavarésisht nga sa minuta zgjat, e gé éshté



krijuar nga njé pérdorues dhe éshté ngarkuar né njé platformé pér shpérndarjen e
videove nga veté ky pérdorues ose ndonjé pérdorues tjetér;

(bb) “Vendim editorial” do té thoté njé vendim qgé merret rregullisht pér té ushtruar

d)

pérgjegjésiné editoriale dhe gé lidhet me funksionimin e pérditshém té shérbimit té
medias audiovizive;

“Pérgjegjési editoriale” do té thoté ushtrimin e kontrollit efektiv si né pérzgjedhjen e
programeve ashtu edhe né organizimin e tyre sipas njé orari né renditje kronologjike, né
rastin e transmetimeve televizive, ose né njé katalog, né rastin e shérbimeve té medias
audiovizive me kérkesé. Pérgjegjésia editoriale jo domosdoshmérish nénkupton ndonjé
pérgjegjési ligjore sipas ligjit kombétar pér pérmbajtjen ose shérbimet e ofruara;

“Ofrues i shérbimit té medias” do té thoté personin fizik ose juridik, i cili ka
pérgjegjésiné editoriale pér zgjedhjen e pérmbajtjes audiovizive té shérbimit té medias
audiovizive dhe pércakton ményrén e organizimit té tij;

(da) “Ofrues i platformés pér shpérndarjen e videove” do té thoté personin fizik ose juridik qé

e)

9)

h)

)

ofron njé shérbim té platformés pér shpérndarjen e videove;

“Transmetim televiziv” (d.m.th. njé shérbim i medias audiovizive lineare) do té thoté
njé shérbim té medias audiovizive té ofruar nga njé ofrues i shérbimit té medias pér té
paré njékohésisht programet mbi bazén e njé orari programesh;

“Transmetues” do té thoté njé ofrues té shérbimit té medias pér transmetimet televizive;

“Shérbim i medias audiovizive me kérkesé” (d.m.th. njé shérbim i medias audiovizive
jo-lineare) do té thoté njé shérbim té medias audiovizive té ofruar nga njé ofrues i
shérbimit té medias pér té paré programet né momentin e zgjedhur nga veté pérdoruesi
dhe me kérkesén e tij individuale, mbi bazén e njé katalogu programesh té pérzgjedhura
nga ofruesi i shérbimit té medias;

“Komunikim audioviziv tregtar” do té thoté imazhet e shogéruar me ose pa zé, té cilat
jané projektuar pér té promovuar, drejtpérdrejt ose térthorazi, mallrat, shérbimet ose
imazhin e njé personi fizik ose juridik gé ushtron veprimtari ekonomike.

Kéto imazhe shoqérojné ose jané té pérfshira né njé program ose video té krijuar nga
publiku, kundrejt pagesés ose njé shpérblimi té ngjashém, ose pér qéllime
vetépromovuese. Ndér format e komunikimit audioviziv tregtar jané reklamat
televizive, sponsorizimi, teleshitjet dhe vendosja e produktit;

“Reklamé televizive” do té thoté cdo formé mesazhi té transmetuar, qofté kundrejt
pagesés apo njé shpérblimi té ngjashém, ose transmetimi pér géllime vetépromovuese,
nga njé shoqéri publike ose privat ose person fizik né kuadér té njé aktiviteti tregtar,
industrial, artizanal ose njé profesioni, pér t€ promovuar furnizimin e mallrave ose
shérbimeve, pérfshiré pasuri té paluajtshme, té drejta dhe detyrime, kundrejt pagesés;

“Komunikim audioviziv tregtar i fshehté” do té thoté prezantimin verbal ose shfagjen e
fotografisé sé mallrave, shérbimeve, emrit, markés tregtare ose veprimtarisé sé njé



K)

3.

prodhuesi mallrash apo té njé ofruesi shérbimesh né programe, kur njé prezantim i tillé
béhet géllimisht nga ofruesi i shérbimit té medias pér té shérbyer si reklamé dhe mund
té mashtrojé publikun pér natyrén e tij. Ky prezantim do té konsiderohet si i géllimshém
vecanérisht nése béhet kundrejt pagesés ose té njé shpérblimi té ngjashém;

“Sponsorizim” do té thoté ¢cdo kontribut i dnéné nga shogérité publike ose private, apo
persona fiziké, gé nuk jané té angazhuar né ofrimin e shérbimeve té medias audiovizive
ose shérbimeve té platformés pér shpérndarjen e videove, ose né prodhimin e veprave
audiovizive, pér financimin e shérbimeve té medias audiovizive, shérbimeve té
platformés pér shpérndarjen e videove, ose videove té krijuara nga publiku apo
programeve, me géllim promovimin e emrit, markés tregtare, imazhit, aktiviteteve apo
produkteve;

“Teleshitje” do té thoté transmetimi i ofertave té drejtpérdrejta pér publikun me géllim
furnizimin e mallrave ose shérbimeve, pérfshiré pasuri té paluajtshme, té drejta dhe
detyrime, kundrejt pagesés;

“Vendosje e produktit” do té thoté ¢do formé té komunikimit audioviziv tregtar ku
pérfshihet ose referohet njé produkt, njé shérbim ose marka tregtare e tyre né ményré té
tillé gé shfaget né njé program ose njé video té krijuar nga publiku, kundrejt pagesés
ose njé shpérblimi té ngjashém;

“Vepra evropiane” do té thoté:

(i) veprat me origjiné nga shtetet anétare;

(i) veprat me origjiné nga njé shtet i treté evropian palé né Konventén Evropiane pér
Televizionin Ndérkufitar té Késhillit t&é Evropés dhe qé pérmbush kérkesat e pikés
3;

(iii)veprat e bashképrodhuara né kuadér té marréveshjeve té lidhura pér sektorin
audioviziv mes Bashkimit dhe vendeve té treta dhe gé pérmbushin kérkesat e
pércaktuara né secilén prej kétyre marréveshjeve.

Dispozitat e shkronjés (n) (ii) dhe (iii) té pikés 1 do té zbatohet me kusht gé veprat me
origjiné nga shtetet anétare t& mos i nénshtrohet masave diskriminuese né vendin e treté té
interesuar.

Veprat e referuara né shkronjén (n)(i) dhe (ii) té pikés 1 jané vepra té realizuara kryesisht
me kontributin e autoréve dhe punétoréve rezidenté té njé ose mé shumé shteteve té
referuara né kéto dispozita, me kusht gé ato té jené né pérputhje me njé nga tri kushtet e
méposhtme:

(i) té jené realizuar nga njé ose mé shumé prodhues té themeluar né njé ose mé shumé
nga kéto shtete;

(ii) prodhimi i kétyre veprave éshté mbikéqyrur dhe kontrolluar né ményré efektive nga
njé ose mé shumé prodhues té themeluar né njé ose mé shumé nga kéto shtete;

(iii)kontributi i bashk&prodhuesve té kétyre shteteve pérbén shumicén e kostos totale té
bashképrodhimit, dhe bashképrodhimi nuk kontrollohet nga njé ose mé shumé
prodhues té themeluar jashté atyre shteteve.



4. Veprat gé nuk jané vepra evropiane sipas kuptimit té shkronjés (n) té pikés 1, por gé jané
prodhuar né kuadér té marréveshjeve dypaléshe té bashképrodhimit té lidhura mes
shteteve anétare dhe vendeve té treta, do té konsiderohen si vepra evropiane vetém nése
bashképrodhuesit e Bashkimit té kené kontribuar né shumicén e kostos totale té prodhimit
dhe gé prodhimi té mos jeté i kontrolluar nga njé ose mé shumé prodhues té themeluar
jashté territorit té shteteve anétare.

KAPITULLI I
DISPOZITA TE PERGJITHSHME PER SHERBIMET E MEDIAS AUDIOVISIVE

Neni 2

1. Cdo shtet anétar do té marré masa té sigurojé qé té gjitha shérbimet e medias audiovizive
té transmetuara nga ofruesit e shérbimeve té medias, nén juridiksionin e tij, té respektojné
rregullat e rendit juridik té zbatueshme pér shérbimet e medias audiovizive té synuara pér
publikun né até shtet anétar.

2. Pér géllime té késaj Direktive, ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e njé
shteti anétar jané:
a) ofruesit e themeluar né até shtet anétar né pérputhje me pikén 3;
b) ofruesit pér té cilét zbatohet pika 4.
3. Pér géllime té késaj Direktive, njé ofrues i shérbimit té medias do té konsiderohet se éshté
themeluar né njé shtet anétar né rastet e méposhtme:

(@) selia gendrore e ofruesit té shérbimit t¢ media ndodhet né até shtet anétar dhe
vendimet editoriale rreth shérbimit té medias audiovizive merren né até shtet anétar;

(b) nése selia gendrore e njé ofruesi té shérbimit t&¢ medias ndodhet né njé shtet anétar,
por vendimet editoriale pér shérbimin e medias audiovizive merren né njé shtet tjetér
anétar, ofruesi i shérbimit t¢ medias do té konsiderohet si i themeluar né shtetin
anétar ku operon njé pjesé e konsiderueshme e punémarrésve té pajtuar pér
realizimin e veprimtarisé sé shérbimit té medias audiovizive.

Nése njé pjesé e réndésishme e punémarrésve té pajtuar pér realizimin e veprimtarisé
sé shérbimit té medias audiovizive operon né secilin nga kéto shtete anétare, ofruesi i
shérbimit t€ medias do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar ku ka seliné
gendrore.

Nése njé pjesé e réndésishme e punémarrésve té pajtuar pér realizimin e veprimtarisé
sé shérbimit t¢ medias audiovizive nuk operon né asnjé nga kéto shtete anétare,
ofruesi i shérbimit té medias do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar ku ka
nisur fillimisht veprimtariné e tij né pérputhje me ligjin e atij shteti anétar, me kusht
gé té mbajé njé lidhje té géndrueshme dhe efektive me ekonominé e atij shteti anétar;

(c) nése selia gendrore e njé ofruesi té shérbimit t€ media ndodhet né até shtet anétar, por
vendimet pér shérbimin e medias audiovizive merren né njé shtet té treté, ose
anasjelltas, ai do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar né fjalé, me kusht qé
njé pjesé e réndésishme e punémarrésve té pajtuar pér realizimin e veprimtarisé sé
shérbimit té medias audiovizive operon né até shtet anétar.



4. Ofruesit e shérbimeve té medias ndaj té ciléve nuk zbatohen dispozitat e pikés 3 do té
konsiderohen se jané subjekte nén juridiksionin e njé shteti anétar né rastet e méposhtme:

(a) nése pérdorin njé lidhje satelitore (up-link) t€ montuar né até shtet anétar;

(b) nése, pavarésisht se nuk pérdorin njé lidhje satelitore (up-link) t& montuar né até
shtet anétar, ata pérdorin fuginé satelitore té atij shteti anétar.

5. Nése nuk éshté e mundur té pércaktohet se cili shtet anétar ka juridiksionin, sipas pikave
3 dhe 4, shteti anétar kompetent éshté ai ku ofruesi i shérbimit té medias éshté themeluar
sipas kuptimit té neneve 49 deri 55 té Traktatit pér Funksionimin e Bashkimit Evropian.

5a. shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e shérbimeve té medias informojné
autoritetet ose organet kompetente rregullatore kombétare pér ¢do ndryshim gé mund té
ndikojé né pércaktimin e juridiksionit sipas pikave 2, 3 dhe 4.

5b. shtetet anétare do té krijojné dhe mbajné njé listé té pérditésuar té ofruesve té
shérbimeve té medias, nén juridiksionin e tyre, dhe do té pércaktojné se mbi cilat prej
kritereve té pikave 2 deri 5 bazohet juridiksioni i tyre. Kété listé, shtetet anétare ia béjné
me dije Komisionit, pérfshiré ¢cdo pérditésim té saj.

Komisioni do té sigurojé gé kéto lista té vihen né dispozicion né njé bazé té dhénash té
centralizuar. N& rast mospérputhje mes listave, Komisioni do té kontaktojé shtetet anétare
pérkatése pér té gjetur njé zgjidhje. Komisioni siguron g€ autoritetet ose organet
rregullatore kombétare té kené gasje né kété bazé té dhénash. Komisioni do té vendosé
informacionin e bazés sé té dhénave né dispozicion té publikut.

5c. Nése, né zbatim té nenit 3 ose 4, shtetet anétare té interesuara nuk bien dakord se cili
shtet anétar ka juridiksion, ¢éshtja do t'i dérgohet menjéheré Komisionit. Komisioni mund
t'i kérkojé Grupit Evropian té Rregullatoréve té Shérbimeve té Medias Audiovizive
(GERSHAV) té japé mendim pér kété céshtje, né pérputhje me shkronjén (d) té nenit 30b
(3). GERSHAV-i jep mendim brenda 15 dité pune nga marrja e kérkesés sé Komisionit.
Komisioni do té informojé rregullisht Komitetin e Kontaktit té themeluar sipas nenit 29 .

Kur Komisioni miraton njé vendim sipas nenit 3 (2) ose 3 (3), ose nenit 4 (5), ai do té
vendosé gjithashtu se cili shtet anétar ka juridiksion.

6. Kjo Direktivé nuk zbatohet pér shérbimet e mediave audiovizive té synuara ekskluzivisht
pér vendet e treta dhe té cilat nuk merren né ményré té drejtpérdrejté ose térthorazi nga
publiku i njé ose mé shumé shteteve anétare me ané té aparaturave standarde té
konsumatorit.

Neni 3

1. Shtetet anétare sigurojné liriné e marrjes dhe nuk kufizojné, né territorin e tyre,
ritransmetimin e shérbimeve té mediave audiovizive nga shtetet e tjera anétare pér arsye
gé lidhen me sektoré té koordinuar nga kjo Direktivé.

2. Njé shtet anétar mund té pérjashtojé pérkohésisht zbatimin e pikés 1 té kétij neni nése njé
shérbim i medias audiovizive i ofruar nga njé ofrues i shérbimit t& medias nén
juridiksionin e njé Shteti tjetér Anétar shkel haptazi, né ményreé té réndé dhe serioze nenin



6(1)(a) ose nenin 6a(1) ose cenon apo pérbén njé rrezik té réndé e serioz ndaj shéndetit
publik.

Pérjashtimi i referuar né nénparagrafin e paré mé sipér, i nénshtrohet kushteve té
méposhtme:

() gjaté 12 muajve té fundit, ofruesi i shérbimit t€ medias, né té paktén dy raste té
méparshme, ka kryer njé ose mé shumé nga sjelljet e pérshkruara né nénparagrafin e
paré;

(b) shteti anétar né fjalé ka njoftuar me shkrim ofruesin e shérbimit t¢ medias, shtetin
anétar gé ka juridiksion mbi até ofrues dhe Komisionin mbi shkeljet e pretenduara dhe
pér masat proporcionale gé synon té ndérmarré né rast se njé nga kéto shkelje ndodh
PErséri;

(c) shteti anétar né fjalé ka respektuar té drejtén e ofruesit té shérbimit té medias pér tu
mbrojtur dhe, né vecanti, i ka dhéné kétij ofruesi mundésiné té shprehé mendimet e tij
mbi shkeljet e pretenduara; dhe

(d) konsultimet me shtetin anétar gé ka juridiksion mbi ofruesin e shérbimit té medias dhe
Komisionin nuk kané sjellé njé zgjidhje migésore brenda njé muaji nga data qé
komisioni ka marré njoftimin e referuar né shkronjén (b).

Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit pér masat e marra nga shteti anétar né fjalé dhe
pasi t'i keté kérkuar GERSHAV-it mendimin e tij né pérputhje me shkronjén (d) té nenit
30b(3), Komisioni vendosé nése kéto masa jané né pérputhje me té drejtén e Bashkimit.
Komisioni do té informojé rregullisht Komitetin e Kontaktit. Kur Komisioni vendos gé
kéto masa jané té papajtueshme me té drejtén e Bashkimit, i kérkon shtetit anétar né fjalé
gé té pushojé urgjentisht kéto masa.

3. Njé shtet anétar mund té pérjashtojé pérkohésisht zbatimin e pikés 1 té kétij neni nése njé
shérbim i medias audiovizive i ofruar nga njé ofrues i shérbimit t& medias nén
juridiksionin e njé shteti tjetér anétar shkel haptazi, né ményré té réndé e serioze
shkronjén (b) té nenit 6(1) ose cenon apo pérbén njé rrezik té réndé e serioz ndaj sigurisé
publike, pérfshiré siguriné dhe mbrojtjen kombétare.

Pérjashtimi i referuar né nénparagrafin e paré mé sipér, i nénshtrohet kushteve té
méposhtme:

() gjaté 12 muajve té fundit, sjellja e pérmendur né nénparagrafin e paré ka ndodhur té
paktén njé heré mé paré;

dhe

(b) Shteti anétar né fjalé ka njoftuar me shkrim ofruesin e shérbimit té medias, shtetin
anétar gé ka juridiksion mbi até ofrues dhe Komisionit mbi shkeljen e pretenduar dhe
masat proporcionale gé synon té ndérmarré nése ndonjé kjo shkelje ndodh pérséri.

Shteti anétar né fjalé ka respektuar té drejtén e ofruesit té shérbimit t& medias pér tu mbrojtur
dhe, né vecanti, i ka dhéné kétij ofruesi mundésiné té shprehé mendimet e tij mbi shkeljet e
pretenduara.



Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit pér masat e marra nga shteti anétar né fjalé dhe pasi
t'i keté kérkuar GERSHAV-it mendimin e tij né pérputhje me shkronjén (d) té nenit 30b(3),
Komisioni vendosé nése kéto masa jané né pérputhje me té drejtén e Bashkimit. Komisioni
do té informojé rregullisht Komitetin e Kontaktit. Kur Komisioni vendos gé kéto masa jané té
papajtueshme me té drejtén e Bashkimit, i kérkon shtetit anétar né fjalé gé té pushojé
urgjentisht kéto masa.

4. Pikat 2 dhe 3 nuk do té cenojné zbatimin e cilésdo procedure, mjeti juridik apo sanksioni
kundér kétyre shkeljeve né shtetin anétar gé ka juridiksion mbi ofruesin né fjalé té
shérbimit té medias.

5. NE& raste urgjente, shtetet anétare mund té pérjashtojné, jo mé voné se njé muaj pas
shkeljes sé pretenduar, nga zbatimi kushtet e parashtruara né shkronjat (a) dhe (b) té pikés
3. Né kété rast, masat e marra i njoftohen, sa mé shpejt gé té jeté e mundur, Komisionit
dhe shtetit anétar nén juridiksionin e té cilit éshté ofruesi i shérbimit t€ medias, duke
pércaktuar edhe shkaget gé shteti anétar i konsideron si ¢éshtje urgjente. Komisioni do té
verifikojé, brenda njé kohe sa mé shpejt gé té jeté e mundur, pajtueshmériné e masave té
njoftuara me ligjin e Bashkimit. Kur Komisioni arrin né konkluzionin se kéto masa jané
té papajtueshme me té drejtén e Bashkimit, i kérkon shtetit anétar né fjalé qé té pushojé
urgjentisht kéto masa.

6. Nése Komisionit i mungon informacioni i nevojshém pér té marré njé vendim né pajtim
me pikén 2 ose 3, brenda njé muaji nga marrja e njoftimit, i kérkon shtetit anétar té gjitha
informacionet e nevojshme pér té marré kété vendim. Afati brenda té cilit Komisioni merr
vendimin do té pezullohet derisa shteti anétar né fjalé té keté dhéné informacion e
nevojshém. Né cdo rast, pezullimi i afatit nuk do té zgjasé mé shumé se njé muaj.

7. Shtetet anétare dhe Komisioni shkémbejné rregullisht pérvojat dhe praktikat mé té mira
né lidhje me procedurén e pércaktuar né kété nen, né kuadér té Komitetit t¢ Kontaktit dhe
GERSHAV-it.

Neni 4

1. Shtetet anétare ruajné té drejtén t'ju kérkojné ofruesve té shérbimeve té medias nén
juridiksionin e tyre gé té respektojné rregulla mé té hollésishme ose mé ashpra né fushat e
koordinuara nga kjo Direktivé, me kusht gé kéto rregulla té& jené né pérputhje me té
drejtén e Bashkimit.

2. Kur njé shtet anétar:
(a) ka ushtruar té drejtén e tij sipas pikés 1 pér té miratuar rregulla mé té hollésishme ose
mé té ashpra me interes té pérgjithshém publik; dhe

(b) vleréson se njé ofrues i shérbimit t& medias nén juridiksionin e njé shteti tjetér anétar
ofron njé shérbim té medias audiovizive, i cili térésisht ose kryesisht i drejtohet
territorit té tij,

mund t'i kérkojé shtetit anétar gé ka juridiksion té trajtojé cdo problem té identifikuar né
lidhje me kété piké. Té dyja shtetet anétare do té bashké&punojné me besnikéri dhe
shpejtési me géllim arritjen e njé zgjidhje gé éshté e kénagshme pér té dyja palét.



Me marrjen e njé kérkese té arsyetuar sipas nénparagrafit té paré, shteti anétar qé ka
juridiksion do t'i kérkojé ofruesit t& shérbimit t¢ medias gé té respektojé rregullat e
interesit té pérgjithshém publik né fjalé. shteti anétar qé ka juridiksionin do té informojé
rregullisht shtetin anétar kérkues né lidhje me hapat e ndérmarré pér té trajtuar problemet
e identifikuara. Né rast se nuk gjendet njé zgjidhje, shteti anétar gé ka juridiksion do té
informojé shtetin anétar kérkues dhe Komisionin, brenda dy muajve nga marrja e
kérkesés, pér rezultatet e arritura dhe do té shpjegojé shkaget pse nuk ka mundur té gjejé
njé zgjidhje.

Secili shtet anétar mund té ftojé Komitetin e Kontaktit pér té shqyrtuar ¢éshtjen né cdo
kohé.

3. Shteti anétar né fjalé mund té marré masat e duhura kundér ofruesit té€ shérbimeve té
medias né fjalé, kurdoheré gé:

(a) vleréson se rezultatet e arritura pérmes zbatimit té pikés 2 nuk jané té kénagshme; dhe

(b) ka paraqitur prova qé tregojné se ofruesi i shérbimit té medias né fjalé éshté themeluar
né njé shtet anétar tjetér gé ka juridiksion, pér t'iu shmangur rregullave mé té ashpra,
né fushat e koordinuara nga kjo Direktivé, té cilat do té ishin té zbatueshme pér té
nése do té ishte themeluar né shtetin anétar né fjalé. Kéto prova arrijné té
konstatojné me siguri e né ményré té arsyeshme kété shmangie, pa gené e
nevojshme té provohet géllimi i ofruesit té shérbimit t¢ medias pér t'iu shmangur
kétyre rregullave mé té ashpra.

Kéto masa duhet té jené objektivisht té nevojshme, té zbatohen né ményré jodiskriminuese
dhe né pérpjesétim té drejté me objektivat gé ato synojné té arrijné.

4. Njé shtet anétar mund té marré masa sipas pikés 3 vetém nése pérmbushen kushtet e
méposhtme:

(@) té keté njoftuar Komisionin dhe shtetin anétar, ku ofruesi i shérbimit t& medias éshté
themeluar, pér géllimin e tij pér té ndérmarré kéto masa, duke paragitur né ményreé té
arsyetuar shkaget ku bazohet vlerésimi i tij;

(b) té keté respektuar té drejtén e ofruesit té shérbimeve té medias né fjalé pér tu mbrojtur
dhe, vecanérisht, t'i keté dhéné ofruesit té shérbimit té medias mundésiné pér té
shprehur mendimet e tij mbi shmangien e pretenduar dhe masat qé ky shtet anétar
njoftues synon té ndérmarré; dhe

(c) pasi t'i keté kérkuar GERSHAV-it mendimin e tij né pérputhje me shkronjén (d) té
nenit 30b(3), Komisioni ka vendosur se masat jané né pérputhje me té drejtén e
Bashkimit, e né vecanti gé vlerésimet e béra nga shteti anétar gé do t& ndérmarré
masat e pércaktuara né pikat 2 dhe 3 té kétij neni jané té mbéshtetura si¢ duhet.
Komisioni do té informojé rregullisht Komitetin e Kontaktit.

5. Brenda tre muajve nga marrja e njoftimit té parashikuar né shkronjén (a) té pikés 4,
Komisioni do té vendosé nése kéto masa jané né pajtim me té drejtén e Bashkimit. Kur
Komisioni vendos gé kéto masa jané té papajtueshme me té drejtén e Bashkimit, i kérkon



shtetit anétar né fjalé gé té mos ndérmarré masat e synuara. Nése Komisionit i mungon
informacioni i nevojshém pér té marré njé vendim né pajtim me nénparagrafin e paré,
brenda njé muaji nga marrja e njoftimit, i kérkon shtetit anétar té gjitha informacionet e
nevojshme pér té marré kété vendim. Afati brenda té cilit Komisioni merr vendimin do té
pezullohet derisa shteti anétar né fjalé té keté dhéné informacion e nevojshém. Né ¢do
rast, pezullimi i afatit nuk do té zgjasé mé shumé se njé muaj.

6. Shtetet anétare do té sigurojné, me ané té mjeteve té pérshtatshme, brenda kuadrit té sé
drejtés sé tyre kombétare, gé ofruesit e shérbimeve t€ medias nén juridiksionin e tyre té
respektojné realisht kété Direktive.

7. Direktiva 2000/31/KE do té zbatohet, pérve¢ kur parashikohet ndryshe né kété Direktivé.
Né rast konflikti ndérmjet Direktivés 2000/31/KE dhe késaj Direktive, do té mbizotérojé kjo
Direktivé, pérvec kur parashikohet ndryshe né kété Direktivé.

Neni 4a

1. Shtetet anétare do té inkurajojné pérdorimin e rregulloreve té pérbashkéta dhe do té
nxisin veté-rregullimin pérmes kodeve té sjelljes, t& miratuara né nivel kombétar, né
fushat e koordinuara nga kjo Direktivé, deri né masén e lejuar nga rendet e tyre
juridike. Kéto kodet duhet:

(a) té jené té konceptuar né ményré qé té pranohen gjerésisht nga palét e interesit né
shtetet anétare;

(b) té pércaktojné né ményré té garté dhe té padyshimté objektivat e tyre;

(c) té parashikojné njé monitorim dhe vlerésim té rregullt, transparent e té pavarur té
arritjes sé objektivave té synuara; si dhe

(d) té sigurojné njé zbatim efektiv, pérfshiré sanksione té efektshme dhe proporcionale.

2. Shtetet anétare dhe Komisioni mund té nxisin veté-rregullimin me ané té kodeve té
sjelljes té Bashkimit té hartuara nga ofruesit e shérbimeve té medias, ofruesit e shérbimit
té platformés pér shpérndarjen e videove ose organizatat qé i pérfagésojné, né
bashképunim, nése éshté e nevojshme, me sektoré té tjeré si industria, tregtia, shogatat
dhe organizatat profesionale dhe té konsumatoréve. Kéto kode duhet té jené konceptuar
né ményré gé té pranohen gjerésisht nga palét e interesit né nivel Bashkimi dhe té jené
né pérputhje me shkronjat (b) deri (d) té pikés 1. Kodet e sjelljes sé Bashkimit nuk do té
cenojné kodet kombétare té sjelljes.

Né bashképunim me shtetet anétare, Komisioni do té lehtésojé hartimin e kodeve té
sjelljes t& Bashkimit, nése do té jeté e nevojshme, né pérputhje me parimet e
subsidiaritetit dhe proporcionalitetit.

Palét nénshkruese té kodeve té sjelljes té Bashkimit do t'i dorézojné Komisionit
projektkodet, sé bashku me ndryshimet e tyre. Komisioni do té konsultohet me
Komitetin e Kontaktit pér kéto projektkode ose ndryshimet e tyre.

Komision do té vendosé né dispozicion té publikut kodet e sjelljes té Bashkimit dhe
mund t'u japé atyre publicitetin e pérshtatshém.



3. Shtetet anétare ruajné té drejtén t'ju kérkojné ofruesve té shérbimeve té medias nén
juridiksionin e tyre gé té té respektojné rregulla mé té hollésishme ose mé ashpra né
pérputhje me kété Direktivé dhe té drejtén e Bashkimit Evropian, qofté edhe né ato raste
kur autoritetet ose organizmat e tyre kombétare rregullatore e té pavarura konstatojné se
njé kod sjellje ose pjesé té tij kané déshmuar se nuk jané mjaftueshém té efektshém.
shtetet anétare i raportojné menjéheré kéto rregulla Komisionit.

KAPITULLI I
DISPOZITA TE ZBATUESHME PER SHERBIMET E MEDIAS AUDIOVISIVE

Neni 5

Cdo shtet anétar do té sigurojé gé njé ofrues i shérbimeve té medias, nén juridiksionin e

tij, t'iu ofrojé marrésve té shérbimeve gasje né ményré té thjeshté, té drejtpérdrejté e té

pérhershme né té paktén informacionin e méposhtém:

(a) emrin e tij;

(b) adresén ku éshté themeluar;

(c) hollési té tjera, pérfshiré adresén e tij té postés elektronike ose fagen e internetit, gqé
mundésojné té kontaktohet shpejt e né ményré té drejtpérdrejté dhe efektive;

(d) Shtetin anétar gqé ka juridiksion mbi té dhe autoritetet ose organet rregullatore ose
organet mbikéqyrése kompetente.

Shtetet anétare mund té miratojné masa ligjore, té cilat parashikojné se, pérveg
informacionit t& shénuar né pikén 1, ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e
tyre duhet t€ béjné publik informacionin né lidhje me strukturén e tyre té ortakérisé,
pérfshiré edhe pronarét konkret. Kéto masa duhet té respektojné té drejtat themelore, si e
drejta pér jeté private dhe familjare e pronaréve konkret. Kéto masa duhet té jené té
nevojshme dhe proporcionale dhe do té synojné té arrijné njé objektiv me interes té
pérgjithshém.

Neni 6

Pa cenuar detyrimin e shteteve anétare pér té respektuar dhe mbrojtur dinjitetin e njeriut,

shtetet anétare do té sigurojné, me ané té mjeteve té pérshtatshme, gé shérbimet e medias

audiovizive, té ofruara nga ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e tyre:

(@) nuk pérmbajné nxitje pér dhuné ose urrejtje kundrejt njé grupi personash ose njé
anétari té njé grupi mbi bazén e njé prej arsyeve té dhéna né nenin 21 té Kartés;

(b) nuk provokojné publikun pér kryer vepra terroriste, si¢ pércaktohet né nenin 5 té
Direktivés (BE) 2017/541.

Masat e marra pér géllime té kétij neni duhet té jené té nevojshme dhe proporcionale dhe
té respektojné té drejtat dhe parimet e pércaktuara né Karté.

Neni 6a

Shtetet anétare do té marrin masat e duhura pér té siguruar qé shérbimet e medias
audiovizive, té ofruara nga ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e tyre, gé
mund té démtojné zhvillimin fizik, mendor ose moral té t& miturve do té vihen né
dispozicion vetém né até ményré gé siguron se té miturit normalisht nuk do t'i dégjojné
ose shohin ato. Kéto masa mund té pérfshijné pérzgjedhjen e kohés sé transmetimit,



mjetet e verifikimit té moshés ose masa té tjera teknike. Ato duhet té jené né proporcion
té drejté me démin e mundshém té programit.

Pérmbajtjet mé té démshme, si¢ éshté dhuna dhe pornografia e ofruar falas, do t'i
nénshtrohen masave mé té rrepta.

. Té dhénat personale té t¢ miturve t€ mbledhura apo ndryshe té nxjerra nga ofruesit e
shérbimeve té medias, sipas pikés 1, nuk do té pérpunohen pér géllime tregtare, té tilla si
marketingu i drejtpérdrejté, profilizimi dhe reklamimi mbi bazé sjellje.

Shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e shérbimeve té medias t'iu ofrojné shikuesve
informacion té mjaftueshém mbi pérmbajtjen gé mund té démtojé zhvillimin fizik,
mendor ose moral té té& miturve. Pér kété géllim, ofruesit e shérbimeve té medias duhet té
pérdorin njé sistem gé pérshkruan natyrén potencialisht t¢ démshme té pérmbajtjes sé njé
shérbimi té medias audiovizive.

Pér zbatimin e késaj pike, shtetet anétare do té inkurajojné pérdorimin e rregulloreve té
pérbashkeéta, si¢ parashikohet né nenin 4a (1).

Komisioni do té inkurajojé ofruesit e shérbimeve té medias té shkémbejné praktikat mé té
mira né lidhje me kodet e sjelljes. Pér géllime té kétij neni, shtetet anétare dhe Komisioni
mund té nxisin veté-rregullimin me ané té kodeve té sjelljes té Bashkimit, sipas nenit 4a

(2).
Neni 7

Shtetet anétare do té sigurojné, pa vonesa té panevojshme, gé shérbimet e ofruara nga
ofruesit e medias nén juridiksionin e tyre té béhen vazhdimisht dhe né ményré progresive
mé té arritshme pér personat me aftési té kufizuara, pérmes masave proporcionale.

Shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e shérbimeve té medias té raportojné rregullisht
tek autoritetet ose organet kombétare rregullatore mbi zbatimin e masave té pérmendura
né pikén 1. Brenda datés 19 dhjetor 2022 dhe, mé pas, c¢do tre vjet, shtetet anétare do t'i
raportojné Komisionit mbi zbatimin e pikés 1.

Shtetet Anétare do té inkurajojné ofruesit e shérbimeve t& medias t& hartojné plane
veprimi pér gasjen né shérbime né ményré té vazhdueshme e progresive duke i béré
shérbimet e tyre mé té arritshme nga personat me aftési té kufizuara. Cdo plan i tillé
veprimi do t'i komunikohet autoriteteve ose organeve kombétare rregullatore.

Cdo shtet anétar eméron njé piké kontakti té vetme, né linjé, lehtésisht té arritshme, edhe
pér personat me aftési té kufizuara, dhe né dispozicion té publikut pér té ofruar
informacion dhe marrjen e ankesave né lidhje me céshtjet e gasjes té pérmendura né kété
nen.

Shtetet Anétare do té sigurojné gé informacioni i urgjencés, pérfshiré komunikimet
publike dhe njoftimet né rast fatkegésish natyrore, i véné né dispozicion té publikut
pérmes shérbimeve té medias audiovizive, té ofrohet né ményré qé té jeté i arritshém nga
personat me aftési té kufizuara.

Neni 7a



Shtetet anétare mund té marrin masa pér té siguruar dukshmériné e duhur té shérbimeve té
medias audiovizive me interes té pérgjithshém.

Neni 7b

Shtetet anétare do té marrin masat e pérshtatshme dhe proporcionale pér té siguruar qé
shérbimet e medias audiovizive, té ofruara nga ofruesit e shérbimeve té medias t¢ mos
fshehin géllime tregtare apo té modifikohen, pa pélgimin e shprehur té kétyre ofruesve.

Pér géllime té Kkétij neni, shtetet anétare do té pércaktojné rregulla té hollésishme, pérfshiré
pérjashtime, vecanérisht né lidhje me mbrojtjen e interesave legjitime té pérdoruesve, duke
marré parasysh interesat legjitime té ofruesve té shérbimeve té€ medias gé ka ofruar fillimisht
shérbimet e medias audiovizive.

Neni 8

Shtetet anétare do té sigurojné qé ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e tyre té
mos transmetojné vepra kinematografike jashté periudhave té miratuara me titullarét e té
drejtave.

Neni 9

1. Shtetet anétare duhet té sigurojné gé komunikimet audiovizive tregtare té ofruara nga
ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e tyre, té respektojné kérkesat e
méposhtme:

(a) komunikimet audiovizive tregtare do té jené lehtésisht té dallueshém si té tilla;
komunikimet audiovizive tregtare té fshehta jané té ndaluara;

(b) komunikimet audiovizive tregtare nuk do té pérdorin teknika té joshjes subkoshiente;

(c) komunikimet audiovizive tregtare:

()  nuk do té shkelin respektin pér dinjitetin njerézor;

(i)  nuk do té pérfshijné ose promovojné cilindo diskriminim mbi bazé gjinore,
race ose etnie, kombésie, feje apo besimi, paaftésie, moshe apo orientimi
seksual;

(iii)  nuk do té inkurajojné sjellje gé jané té démshme pér shéndetin ose siguring;

(iv) nuk do té inkurajojné sjellje gé shkaktojné déme té rénda ndaj mbrojtjes sé
mjedisit;

(d) cfarédolloj forme e komunikimeve audiovizive tregtare pér cigaren dhe produkte té
tjera té duhanit, qofté edhe pér cigaret elektronike dhe mbajtésit e Iéngjeve me
rimbushje, éshté e ndaluara;

(e) komunikimet audiovizive tregtare pér pijet alkoolike nuk do t'iu drejtohen vecanérisht
té miturve, si dhe nuk do té nxisin konsumin e tepruar té kétyre pijeve;

() komunikimet audiovizive tregtare pér produktet mjekésore dhe trajtime mjekésore gé
jepen vetém me receté né shtetin anétar qé ka juridiksion mbi ofruesin e shérbimit té
medias, jané té ndaluara;

(g) komunikimet audiovizive tregtare nuk do té shkaktojné démtime fizike, mendore ose
morale tek t& miturit. Prandaj, nuk do té nxisin té miturit né ményré té drejtpérdrejté



gé té blejné ose té marrin njé produkt ose shérbim duke shfrytézuar mungesén e tyre
té pérvojés ose faktin gé ata besojné lehté, dhe as nuk do t'i inkurajojné ata
drejtpérdrejt té bindin prindérit ose té tjeré gé té blejné mallrat ose shérbimet e
reklamuara, dhe as nuk do té shfrytézojné besimin e vecanté gé té miturit kané tek
prindérit, mésuesit apo persona té tjeré, apo té shfagin pa arsye té mitur né situata té
rrezikshme.

2. Komunikimet audiovizive tregtare pér pijet alkoolike né shérbimet e medias audiovizive
me kérkesé, me pérjashtim té sponsorizimit dhe vendosjes sé produktit, duhet té
respektojné Kkriteret e pércaktuara né nenin 22.

3. Shtetet anétare do té inkurajojné pérdorimin e rregulloreve té pérbashkéta dhe do té nxisin
veté-rregullimin pérmes kodeve té sjelljes, si¢ parashikohet né nenin 4a (1), né lidhje me
komunikimet audiovizive tregtare té papérshtatshme pér pijet alkoolike. Kéto kode
synojné té zvogélojné né ményré té efektshme ekspozimin e té miturve ndaj
komunikimeve audiovizive tregtare pér pijet alkoolike.

4. Shtetet anétare do té inkurajojné pérdorimin e rregulloreve té pérbashkéta dhe do té nxisin
veté-rregullimin pérmes kodeve té sjelljes, si¢ parashikohet né nenin 4a (1) né lidhje me
komunikimet audiovizive tregtare té papérshtatshme, gé shogérojné ose jané té pérfshira
né programet e fémijéve, pér ushgime dhe pije gé pérmbajné léndé ushqyese dhe
substanca me ndikim ushqyes ose fiziologjik, vecanérisht yndyra, acide trans-yndyrore,
kripé ose natrium dhe shegerna, marrja me tepri e té cilave nuk rekomandohet né dietén e
pérgjithshme.

Kéto kode synojné té zvogélojné né ményré té efektshme ekspozimin e fémijéve ndaj
komunikimeve audiovizive tregtare pér kéto ushgime dhe pije. Ato synojné té sigurojné
gé komunikime tilla audiovizive tregtare té mos té theksojné cilésiné pozitive té
aspekteve ushqyese té kétyre ushgimeve dhe pijeve.

5. Pér géllime té kétij neni, shtetet anétare dhe Komisioni mund té nxisin veté-rregullimin
me ané té kodeve té sjelljes té& Bashkimit, sipas nenit 4a (2).

Neni 10

1. Shérbimet e medias audiovizive ose programet e sponsorizuara duhet té plotésojné
kérkesat e méposhtme:

(a) pérmbajtja e tyre dhe, né rastin e transmetimeve televizive, orari i tyre, né asnjé rast
nuk do té ndryshohet né ményré té atillé gé komprometon pérgjegjésiné dhe
pavarésiné editoriale té ofruesit té shérbimit té€ medias;

(b) nuk do té nxisin drejtpérdrejt blerjen ose marrjen me gira té mallrave ose shérbimeve,
vecanérisht duke béré referenca té posagme promocionale pér ato mallra ose
shérbime;

(c) telespektatorét do té informohen gartazi pér ekzistencén e njé marréveshje
sponsorizimi. Programet e sponsorizuara duhet té identifikohen gartazi si té tilla me
emrin, logon dhe/ose ¢cdo simbol tjetér té sponsorit, té tilla si njé referencé pér



produktin ose shérbimin e tij ose njé shenjé dalluese té tij né ményré té pérshtatshme
pér programet, né fillim, gjaté dhe/ose né fund té programeve.

Shérbimet ose programet e medias audiovizive nuk do té sponsorizohen nga shogéri,
veprimtaria kryesore e té cilave éshté prodhimi ose shitja e cigareve dhe produkteve té
tjera té duhanit, si dhe e cigareve elektronike dhe e mbajtésve té 1éngjeve me rimbushje.

Sponsorizimi 1 shérbimeve apo programeve té medias audiovizive nga shogéri,
veprimtaria e té cilave pérfshin prodhimin ose shitjen e produkteve mjekésore dhe
trajtime mjekésore, mund té promovojé emrin ose imazhin e shogérisé, por nuk do té
promovojé produkte mjekésore ose trajtime mjekésore specifike gé jepen vetém me
receté, né shtetit anétar nén juridiksionin e té cilit éshté ofruesi i shérbimit té medias.

Programet e lajmeve dhe g¢éshtjeve aktuale nuk do té sponsorizohen. shtetet anétare
mund té ndalojné sponsorizimin e programeve pér fémijé. shtetet anétare mund té
zgjedhin té ndalojné shfagjen e logos sé njé sponsori gjaté programeve pér fémijé,
dokumentaréve dhe programeve fetare.

Neni 11
Ky nen do té zbatohet vetém pér programet e prodhuara pas datés 19 dhjetor 2009.

. Vendosja e produkteve do té lejohet né té gjitha shérbimet e medias audiovizive, me
pérjashtim té programeve té lajmeve dhe c¢éshtjeve aktuale, programeve pér céshtjet e
konsumatorit, programeve fetare dhe programeve pér fémijé.

Programet gé pérmbajné shfagjen e njé produkti duhet té plotésojné kérkesat e
méposhtme:

(a)pérmbajtja dhe organizimi i tyre sipas njé orari, né rastin e transmetimeve televizive,
ose sipas njé katalogu, né rastin e shérbimeve té medias audiovizive me kérkesg, né
asnjé rast nuk do té ndryshohen né ményré té atillé qg¢ komprometon pérgjegjésiné
dhe pavarésiné editoriale té ofruesit té shérbimit té medias;

(b) nuk do té nxisin drejtpérdrejt blerjen ose marrjen me qira t¢é mallrave ose
shérbimeve, vecanérisht duke béré referenca té posagme promocionale pér ato mallra
ose shérbime;

(c)nuk do t'i japin réndési té panevojshme produktit né fjalé;

(d) telespektatorét do té informohen gartazi pér ekzistencén e vendosjes sé produktit me
ané té njé identifikimi té pérshtatshém né fillim dhe né fund té programit, si dhe kur
njé program rifillon pas njé pushimi reklame, né ményré gé té shmanget ¢do
konfuzion nga ana e telespektatoréve.

Shtetet anétare mund té heqin doré nga zbatimi i kérkesave té shkronjés (d), me
pérjashtim té programeve té prodhuara ose té porositura nga njé ofrues i shérbimit té
medias ose nga njé shogéri e lidhur me té.



4. Pér ¢do rast, programet nuk duhet té pérmbajné vendosje té produkteve té méposhtme:

(a) cigaret dhe produkte té tjera té duhanit, si dhe cigaret elektronike dhe mbajtésit e
Iéngjeve me rimbushje, ose vendosje té produkteve té shogérive, veprimtaria kryesore
e té cilave éshté prodhimi ose shitja e kétyre produkteve;

(b) produktet mjekésore dhe trajtimet mjekésore gé jepen vetém me receté né shtetin
anétar gé ka juridiksion mbi ofruesin e shérbimit t€ medias.

KAPITULLI IV

Neni 13

Shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e shérbimeve té medias me kérkesé nén
juridiksionin e tyre, té garantojné gé né katalogét e tyre té kené paktén 30% té tregut té
veprave evropiane dhe gé ato té jené té dukshme.

NEé rast se shtetet anétare kérkojné qé ofruesit e shérbimeve té medias nén juridiksionin e
tyre té kontribuojné financiarisht né prodhimin e veprave evropiane, pérfshiré investimet
e drejtpérdrejta né pérmbajtje dhe kontribut né fondet kombétare, mund té kérkojné
gjithashtu gé edhe ofruesit e shérbimeve té medias gé synojné publikun né territoret e
tyre, por gé jané themeluar né Shtete té tjera Anétare, té japin kési kontributesh
financiare, té cilat duhet té jené proporcionale dhe jodiskriminuese.

Né rastin e pikés 2, kontributi financiar do té bazohet vetém né té ardhurat e fituara né
shtetet anétare marrése té shérbimeve. Nése shteti anétar ku ofruesi éshté themeluar
kérkon njé kontribut té tillé financiar, ai do té marré parasysh ¢do kontribut financiar té
kérkuar nga shtetet anétare marrése té shérbimeve. Cdo kontribut financiar duhet té jeté
né pérputhje me té drejtén e Bashkimit, né vecanti me rregullat né fushén e ndihmés
shtetérore.

Brenda datés 19 dhjetor 2021 dhe, mé pas, ¢do dy vjet, shtetet anétare do t'i raportojné
Komisionit pér zbatimin e pikave 1 dhe 2.

Né bazé té informacionit t€ dhéné nga shtetet anétare dhe té njé studimi té pavarur,
Komisioni i raporton Parlamentit dhe Késhillit Evropian pér zbatimin e pikave 1 dhe 2,
duke marré parasysh zhvillimin e tregut dhe zhvillimin teknologjik, si dhe objektivin e
diversitetit kulturor.

Detyrimi i vendosur sipas pikés 1 dhe kérkesa pér ofruesit e shérbimeve té medias qé
synojné té kapin publikun e Shteteve té tjera anétare té pércaktuara né pikén 2, nuk do té
zbatohen pér ofruesit e shérbimit t& medias me xhiro té ulét ose publik té& ulét. shtetet
anétare mund té heqin doré gjithashtu nga kéto detyrime ose kérkesa kur jané té
pazbatueshme ose té pajustifikuara pér shkak té natyrés ose objektit t& shérbimeve té
medias audiovizive.



7. Pas konsultimit me Komitetin e Kontaktit, Komisioni do té nxjerré udhézime né lidhje
me pérllogaritjen e pjesés sé veprave evropiane té pérmendura né pikén 1 dhe né lidhje
me pércaktimin e publikut té ulét dhe xhiros sé ulét té pérmendura né pikén 6.

KAPITULLIV

DISPOZITA NE LIDHJE ME TE DREJTAT EKSKLUZIVE DHE KRONIKAT E
SHKURTUARA NE TRANSMETIMET TELEVIZIVE

Neni 14

1. Cdo shtet anétar mund té marré masa né pérputhje me té drejtén e Bashkimit pér té
siguruar gé transmetuesit nén juridiksionin e tij t¢ mos transmetojné né ményré
ekskluzive ngjarje gé ai shtet anétar i konsideron té njé réndésie té madhe pér shogériné
né ményré gé privon njé pjesé té konsiderueshme té publikut né até shtet anétar nga
mundésia pér té ndjekur ngjarje té tilla né transmetim té drejtpérdrejté ose té regjistruar
né kanale falas.

Né Kkété rast, shteti anétar né fjalé do té hartojé njé listé té ngjarjeve té caktuara,
kombétare ose jo kombétare, gé ai ¢mon me réndési t€ madhe pér shogériné. Ato do té
parashikohen né njé ményré té garté dhe transparente né kohén e duhur. Né kété rast,
shteti anétar né fjalé do té pércaktojé gjithashtu nése kéto ngjarje duhet té ofrohen me
transmetim té drejtpérdrejté té plota ose té pjesshme ose, kur éshté e nevojshme ose e
pérshtatshme pér arsye objektive né interes té publikut, me transmetim té regjistruar té
plota ose té pjesshme.

2. Shtetet anétare do té njoftojné menjéheré Komisionin pér masat e marra ose gé do té
merren sipas pikés 1. Brenda 3 muajsh nga njoftimi, Komisioni verifikon nése kéto masa
jané né pérputhje me té drejtén e Bashkimit dhe jua komunikon ato Shteteve té tjera
anétare. Ai do té kérkojé mendimin e Komitetit té Kontaktit té themeluar sipas nenit 29.
Ai do té publikojé menjéheré masat e marra né Gazetén Zyrtare té Bashkimit Evropian ,
dhe té paktén njé heré né vit, publikon listén e konsoliduar té masave té marra nga
shtetet anétare.

3. Shtetet anétare do té sigurojné me mjete té pérshtatshme brenda kuadrit té legjislacionit
té tyre, qé transmetuesit nén juridiksionin e tyre té mos ushtrojné té drejta ekskluzive gé
ata kané bleré pas datés 30 korrik 1997 né ményra g€ privojné njé pjesé té
konsiderueshme té publikut né njé Shtet tjetér anétar nga mundésia pér té ndjekur
ngjarjet e pércaktuar nga shteti tjetér anétar sipas pikave 1 dhe 2 me transmetim té
drejtpérdrejté té ploté ose té pjesshém ose, kur éshté e nevojshme ose e pérshtatshme pér
arsye objektive né interes té publikut, me transmetim té regjistruar té ploté ose té
pjesshém té ofruar né televizion falas, si¢ pércaktohet nga ai Shtet tjetér Anétar sipas
pikés 1.

Neni 15

1. Me géllim hartimin e kronikave té shkurtra té lajmeve, shtetet anétare do té sigurojné
gé ¢cdo transmetues i themeluar né Bashkim té keté gasje né kushte té barabarta, té



arsyeshme dhe jodiskriminuese né ngjarje me interes té larté pér publikun, té cilat
transmetohen né ményré ekskluzive nga njé transmetues nén juridiksionin e tyre.

2. Nése njé transmetues tjetér, i themeluar né té njéjtin shtet anétar me transmetuesin gé
kérkon qasje, ka fituar té drejta ekskluzive pér ngjarjen me interes té larté pér
publikun, gasja do té kérkohet tek ai transmetues.

3. Shtetet anétare duhet té garantojné qé kjo gasja té garantohet duke i lejuar
transmetuesit té zgjedhé lirisht ekstrakte té shkurtra nga sinjali i subjektit transmetues,
pérvec kur éshté praktikisht e pamundur, me kusht gé té paktén burimi i tyre té jeté i
identifikuar.

4. Si alternativé e pikés 3, shtetet anétare mund té krijojné njé sistem ekuivalent i cili
mundéson gasje né kushte té barabarta, té arsyeshme dhe jodiskriminuese me metoda
té tjera.

5. Ekstraktet e shkurtra do té pérdoren vetém pér programet e lajmeve me karakter té
pérgjithshme dhe mund té pérdoren né shérbimet e medias audiovizive me kérkesé,
vetém nése i njéjti program ofrohet né transmetim té regjistruar nga i njéjti ofrues i
shérbimit té medias.

6. Pa cenuar pikat 1 deri 5, shtetet anétare do té garantojné, né pérputhje me sistemet dhe
praktikat e tyre juridike, q& ményrat dhe kushtet gé lidhen me ofrimin e kétyre
ekstrakteve té shkurtra té jené té pércaktuara, né vecanti, pér sa i takon ¢cdo ujdie pér
kompensim, kohézgjatjes maksimale té ekstrakteve té shkurtra, si dhe afateve kohore
té transmetimit té tyre. Nése parashikohet kompensim, ai nuk do té tejkalojé kostot
shtesé drejtpérdrejt té kryera pér ofrimin e gasjes.

KAPITULLI VI

PROMOVIMI | SHPERNDARJES DHE PRODHIMIT TE PROGRAMEVE
TELEVIZIVE

Neni 16

. Shtetet anétare, kurdoheré gé éshté e mundur dhe me pérdorimin e mjeteve té
pérshtatshme, do té sigurojné gé transmetuesit té rezervojné pér veprat evropiane
shumicén e kohés sé tyre té transmetimit, duke pérjashtuar kohén e caktuar pér lajmet,
ngjarjet sportive, lojérat, reklamat, shérbimet e teletekstit dhe teleshitjes. Duke marré
parasysh pérgjegjésité e transmetuesit ndaj publikut pér ¢éshtje té informimit, edukimit,
kulturés dhe argétimit, kjo pjesé duhet té arrihet né ményré progresive, mbi bazén e
kritereve té pérshtatshme.

Nése pjesa e kohés e caktuar né pikén 1 nuk mund té arrihet, ajo nuk duhet té jeté mé e
ulét se mesatarja e vitit 1988 né shtetin anétar né fjalé.

Megjithaté, pér sa i takon Greqisé dhe Portugalisé, viti 1988 do té zévendésohet me vitin
1990.



3. Cdo 2 vjet, duke filluar nga data 3 tetor 1991, shtetet anétare do t'i dérgojné Komisionit
njé raport mbi zbatimin e kétij neni dhe nenit 17.

Ky raport do té pérmbajé né vecanti njé tablo statistikore pér arritjen e pjesés sé kohés sé
referuar né kété nen dhe nenin 17, pér secilin prej programeve televizive nén juridiksionin
e shtetit anétar né fjalé, dhe né secilin rast, arsyet qé cuan né mosarritjen e asaj pjese té
kohés dhe masat e miratuara apo té parashikuara pér ta arritur até.

Komisioni do té informojé shtetet e tjera anétare dhe Parlamentin Evropian mbi raportet,
té cilat, kur éshté e pérshtatshme, do té shogérohen me njé mendim. Komisioni do té
mbikéqyré zbatimin e kétij neni dhe té nenit 17 né pérputhje me dispozitat e Traktatit pér
Funksionimin e Bashkimit Evropian. Komisioni, né mendimin e tij, mund té marré
parasysh, né vecanti, progresin e arritur krahasuar me vitet e méparshme, pjesén e kohés
gé zéné né programim veprat e transmetuara pér heré té paré, rrethanat e vecanta té
transmetuesve té rinj televiziv, si dhe situatén specifike té vendeve me kapacitet té ulét té
prodhimit audioviziv ose me njé zoné gjuhésore té kufizuar.

Neni 17

Shtetet anétare, kurdoheré gé éshté e mundur dhe me pérdorimin e mjeteve té pérshtatshme,
do té sigurojné qé transmetuesit té rezervojné pér veprat evropiane té krijuara nga prodhues
té pavarur nga transmetuesit té paktén 10% té kohés sé tyre té transmetimit, duke pérjashtuar
kohén e caktuar pér lajmet, ngjarjet sportive, lojérat, reklamat, shérbimet e teletekstit dhe
teleshitjes, ose ndryshe, né zgjedhjen e shtetit anétar, té paktén 10% té buxhetit té tyre té
programimit. Duke marré parasysh pérgjegjésité e transmetuesit ndaj publikut pér ¢céshtje té
informimit, edukimit, kulturés dhe argétimit, kjo pjesé duhet té arrihet né ményré progresive,
mbi bazén e kritereve té pérshtatshme. Ajo duhet té arrihet duke caktuar njé kuoté té
pérshtatshme pér veprat e kohéve té fundit, gé do té thoté veprat e transmetuara brenda 5
viteve té prodhimit té tyre.

Neni 18

Ky kapitull nuk do té zbatohet pér transmetimet televizive gé i drejtohen publikut vendas dhe
gé nuk jané pjesé e njé rrjeti kombétar.

KAPITULLI VI
REKLAMAT TELEVIZIVE DHE TELESHITJA

Neni 19

1. Reklamat televizive dhe teleshitja duhet té jené lehtésisht té identifikueshme dhe té
dallueshme nga pérmbajtja editoriale. Pa cenuar pérdorimin e teknikave té reja té
reklamimit, reklama televizive dhe teleshitja duhet té jené mjaft té dallueshme nga pjesa
tjetér e programit me mjete optike dhe/ose akustike dhe/ose hapésinore.

2. Spotet e izoluara té reklamave televizive dhe teleshitjes jané té lejuara né ngjarjet

sportive. Spotet e izoluara té reklamave televizive dhe teleshitjes, pérvegse kur vendosen
né transmetimet e ngjarjeve sportive, pérbéjné pérjashtim.

Neni 20



1. Shtetet anétare do té sigurojné gé, nése gjaté programeve futen reklama televizive ose
teleshitje, nuk do té cenohen integriteti i programeve, duke marré parasysh ndérprerjet e
natyrshme, kohézgjatjen, dhe natyrén e programit né fjalé, si dhe té drejtat e mbajtésve té
tyre.

2. Transmetimi i filmave té béra pér televizion (me pérjashtim té serive, serialeve dhe
dokumentaréve), i veprave kinematografike dhe programeve té lajmeve mund té
ndérpritet nga reklamat televizive, teleshitja, ose gé té dyja, njé heré pér ¢do periudhé té
planifikuar pas té paktén 30 minutash. Transmetimi i programeve pér fémijé mund té
ndérpritet nga reklamat televizive njé heré pér ¢do periudhé té planifikuar pas té paktén
30 minutash, me kusht gé kohézgjatja e planifikuar e programit té jeté mé e madhe se 30
minuta. Gjaté programeve pér fémijé éshté e ndaluar transmetimi i teleshitjeve. Gjaté
shérbesave fetare, nuk do té futen as reklama televizive dhe as teleshitja.

Neni 21

Teleshitja e produkteve mjekésore pér té cilat duhet autorizim pér tregtimin, sipas kuptimit té
Direktivés 2001/83/KE, si dhe teleshitja e trajtimeve mjekésore jané té ndaluara.

Neni 22

Reklamat televizive dhe teleshitja e pijeve alkoolike duhet té respektojné kriteret e
méposhtme:

(@) nuk duhet t'i drejtohet vecanérisht té€ miturve ose té paraqesé, né vecanti, t€ mitur gé
konsumojné kéto pije;

(b) nuk duhet té lidhé konsumin e alkoolit me performancé mé té larté fizike ose me
drejtimin e automjeteve;

(c) nuk duhet té krijojé pérshtypjen se konsumimi i alkoolit kontribuon né suksesin social
ose seksual;

(d) nuk duhet té nxisé besimin se alkooli ka cilési terapeutike ose éshté nxités, getésues
ose kontribuon né zgjidhjen e konflikteve personale;

(e) nuk duhet té inkurajojé konsumimin e tepruar té alkoolit ose té paragesé nén njé drité
negative hegjen doré nga konsumi i alkoolit ose té vetépérmbajtjes;

(f) nuk duhet té theksojé pérmbajtjen e larté alkoolike si njé cilési pozitive té pijeve.

Neni 23

1. Pérgindja e spoteve té reklamave televizive dhe spoteve té teleshitjes, brenda fashés
kohore nga ora 6:00 deri né orén 18:00, nuk duhet té tejkalojé 20% té késaj fashe.
Pérgindja e spoteve té reklamave televizive dhe spoteve té teleshitjes, brenda fashés
kohore nga ora 18:00 deri né orén 24:00, nuk duhet té tejkalojé 20% té késaj fashe.

2. Pika 1 nuk zbatohet pér:

(a) njoftimet e béra nga transmetuesi né lidhje me programet e veta dhe produktet
ndihmése gé rrjedhin drejtpérsédrejti nga kéto programe, ose né lidhje me programe
dhe shérbime té medias audiovizive nga subjekte té tjera gé i pérkasin té njéjtit grup
transmetues;

(b) njoftimet e sponsorizimit;

(c) vendosjet e produkteve;

(d) kornizat neutrale mes pérmbajtjes editoriale dhe spoteve té reklamave televizive ose
té teleshitjes, dhe spoteve individuale.



Neni 24

Dritaret e teleshitjes duhet té jené gartésisht té identifikueshme si té tilla me mjete optike dhe
akustike, si dhe duhet té kené njé kohézgjatje minimale té pandérpreré prej 15 minutash.

Neni 25

Kjo direktivé zbatohet mutatis mutandis pér kanalet televizive té dedikuara ekskluzivisht pér
reklamim dhe teleshitje, si dhe pér kanalet televizive té dedikuara ekskluzivisht pér veté-
promovim.

Megjithaté, Kapitulli V1, si dhe nenet 20 dhe 23, nuk do té zbatohen pér kéto kanale.

Neni 26

Pa cenuar nenin 4, shtetet anétare mund, duke respektuar té drejtén e Bashkimit, té
pércaktojné kushte té ndryshme nga ato té nenit 20 (2) dhe nenit 23, né lidhje me
transmetimet televizive té dedikuara vetém pér territorin kombétar gé nuk mund té€ merren
drejtpérdrejt ose térthorazi nga publiku né njé ose mé shumé shtete té tjera anétare.

KAPITULLI IX
E DREJTA E REPLIKES NE TRANSMETIMET TELEVIZIVE

Neni 28

1. Pa cenuar dispozitat e tjera té ligjit civil, administrative ose penale té miratuar nga shtetet
anétare, cdo person fizik ose juridik, pavarésisht nga kombésia, interesat legjitime té té
cilit, né vecanti reputacioni dhe emri i miré, jané démtuar nga njé pohim i fakteve jo té
sakta né njé program televiziv, duhet té keté té drejtén e replikés ose té mjeteve té
barasvlershme me té.

Shtetet anétare duhet té sigurojné gé ushtrimi efektiv i sé drejtés sé replikés ose i mjeteve
té barasvlershme me té té mos pengohet nga vendosja e kushteve ose afateve té
paarsyeshme. Replika do té transmetohet brenda njé kohe té arsyeshme pas kérkesés sé
argumentuar, si dhe brenda njé orari dhe ményre té pérshtatshme pér transmetim, té cilat
citohen né kérkese.

2. E drejta e replikés ose e mjeteve té barasvlershme me té do té zbatohet pér té gjithé
transmetuesit nén juridiksionin e njé shteti anétar.

3. Shtetet anétare do té miratojné masat e nevojshme pér té krijuar té drejtén e replikés ose
té mjeteve té barasvlershme me té, si dhe do té pércaktojné procedurén gé duhet ndjekur
pér ushtrimin e tyre. Né vecanti, ato do té sigurojné qé afati i parashikuar pér ushtrimin e
té drejtés té jeté i mjaftueshém dhe se procedurat té jené té atilla gé té lejojné personat
fiziké ose juridiké rezident ose té themeluara né njé shtet tjetér anétar té ushtrojné sic
duhet kété té drejté ose mjetet e barasvlershme me té.

4. Kérkesa pér ushtrimin e té drejtés sé replikés ose té mjeteve té barasvlershme me té mund
té refuzohet, nése kjo repliké nuk éshté e justifikuar sipas kushteve té pércaktuara né
pikén 1, mund té pérbéjé njé akt t& dénueshém, mund ta béjé transmetuesin t& mbajé
pérgjegjési civile ose mund té shkel standardet e mirésjelljes publike.



5. Do té hartohen dispozita pér procedurat e shqyrtimit gjygésor té mosmarréveshjeve qé
lidhen me ushtrimin e té drejtés sé replikés apo mjeteve té barasvlershme me té.

KAPITULLI IXA

DISPOZITAT PER ZBATIMIN E SHERBIMEVE TE OFRIMIT TE PLATFORMES
PER SHPERNDARJEN E VIDEOVE

Neni 28a

1. Pér géllime té késaj Direktive, ofruesi i platformés pér shpérndarjen e videove, i
themeluar né territorin e njé shteti anétar, sipas kuptimit té nenit 3 (1) té Direktivés
2000/31/KE, éshté nén juridiksionin e atij shteti anétar.

2. Ofruesi i platformés pér shpérndarjen e videove qé nuk éshté themeluar né territorin e
njé shteti anétar, sipas pikés 1, do té konsiderohet si i themeluar né territorin e njé shteti
anétar pér géllimet e késaj Direktive, nése ai ofrues i platformés pér shpérndarjen e
videove:

(a) ka njé shogéri mémé ose bijé té themeluar né territorin e atij shteti anétar; ose
(b) éshté pjesé e njé grupi dhe njé shoqéri tjetér e kétij grupi né fjalé éshté themeluar né
territorin e atij shteti anétar.

Pér géllime té kétij neni:

(@) “Shoqgéri mémé” éshté njé shogéri e cila kontrollon njé ose mé shumé shoqéri bija;

(b) “Shoqéri bijé” éshté njé shoqgéri e kontrolluar nga njé shogéri méme, pérfshiré cdo
degé té shogérisé mémé kryesuese té grupit;

(c) “Grup” éshté njé shogéri mémeé, té gjitha shogérité e saj bija dhe té gjitha shogérité e
tjera qé kané lidhje ekonomike, ligjore dhe organizative me to.

3. Pér géllime té zbatimit té pikés 2, né rast se shogéria mémé, shogéria bijé ose shoqgéri té
tjera té grupit jané themeluar secila né Shtete té ndryshme Anétare, ofruesi i platformés
pér shpérndarjen e videove do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar ku éshté
themeluar shogéria e tij mémé ose, né mungesé té njé themelimi té tillé, né shtetin anétar
ku éshté themeluar shogéria e tij bijé ose, né mungesé té njé themelimi té tillé, né shtetin
anétar ku éshté themeluar shogéria tjetér e grupit.

4. Pér géllime té zbatimit té pikés 3, né rast se ka disa shoqéri bija dhe secila prej tyre éshté
themeluar né njé shtet anétar té ndryshém, ofruesi i platformés pér shpérndarjen e
videove do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar ku njéra nga shogérité bija ka
nisur fillimisht veprimtariné e saj, me kusht gé té mbajé njé lidhje té géndrueshme dhe
efektive me ekonominé e atij shteti anétar.

Né rast se ka disa shogéri té tjera té ndryshme gé jané pjesé e grupit dhe secila prej tyre
éshté themeluar né njé shtet anétar té ndryshém nga tjetra, ofruesi i platformés pér
shpérndarjen e videove do té konsiderohet si i themeluar né shtetin anétar ku njé prej
kétyre shoqgérive ka nisur fillimisht veprimtariné e saj, me kusht gé té mbajé njé lidhje té
géndrueshme dhe efektive me ekonominé e atij shteti anétar.



5. Pér géllime té késaj Direktive, pér ofruesit e platformés pér shpérndarjen e videove qé
konsiderohen si té themeluar né njé shtet anétar, sipas pikés 2 té kétij neni, do té
zbatohen neni 3 dhe nenet 12 deri 15 té Direktivés 2000/31/KE.

6. Shtetet anétare do té krijojné dhe mbajné njé listé té pérditésuar té ofruesve té
platformave pér shpérndarjen e videove, té themeluar ose qé konsiderohen si té
themeluar né territorin e tyre dhe té pércaktojné se mbi cilat prej kritereve té pikave 1
deri né 4 bazohet juridiksioni i tyre. Kété listé, shtetet anétare ia bé&né me dije
Komisionit, pérfshiré ¢do pérditésim té saj.

Komisioni do té sigurojé qé kéto lista té vihen né dispozicion né njé bazé té dhénash té
centralizuar. N& rast mospérputhje mes listave, Komisioni do té kontaktojé shtetet
anétare pérkatése pér té gjetur njé zgjidhje. Komisioni siguron gé autoritetet ose organet
rregullatore kombétare té kené gasje né kété bazé té dhénash. Komisioni do té vendosé
informacionin e bazés sé té dhénave né dispozicion té publikut.

7. Nése, né zbatim té kétij neni, shtetet anétare té interesuara nuk bien dakord se cili shtet
anétar ka juridiksion, ¢éshtja do t'i dérgohet menjéheré Komisionit. Komisioni mund t'i
kérkojé GERSHAV-it té japé njé mendim pér kété céshtje, né pérputhje me shkronjén
(d) té nenit 30b (3). GERSHAV-i jep mendim brenda 15 dité pune nga marrja e kérkesés
sé Komisionit. Komisioni do té informojé rregullisht Komitetin e Kontaktit.

Neni 28b

1. Pa cenuar zbatimin e neneve 12 deri 15 té Direktivés 2000/31/KE, shtetet anétare do té
sigurojné gé ofruesit e platformés pér shpérndarjen e videove nén juridiksionin e tyre té
marrin masat e duhura pér té mbrojtur:

(@) té mitur nga programet, videot e krijuara nga publiku dhe komunikimet audiovizive
tregtare, té cilat mund té démtojné zhvillimin e tyre fizik, mendor ose moral, sipas
nenit 6a (1);

(b) publikun né pérgjithési nga programet, videot e krijuara nga publiku dhe komunikimet
audiovizive tregtare, té cilat nxisin dhunés ose urrejtjen kundrejt njé grupi personash
0se njé anétari té njé grupi mbi bazén e njé prej shkageve té parashikuara né nenin 21
té Karteés;

(c) publikun e gjeré nga programet, videot e krijuara nga publiku dhe komunikimet
audiovizive tregtare gé kané pérmbajtje, pérhapja e té cilave pérbén vepér penale sipas
té drejtés sé Bashkimit, konkretisht, provokimin e publikut pér té kryer vepra penale
terroriste sipas nenit 5 té Direktivés (BE) 2017/541, vepra penale té pornografisé me té
mitur, sipas nenit 5(4) té Direktivés 2011/93/BE té Parlamentit dhe Késhillit Evropian
(1), dhe vepra penale gé lidhen me racizmin dhe ksenofobing, sipas nenit 1 té
Vendimit Kuadér 2008/913/JHA.

2. Shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e platformés pér shpérndarjen e videove nén
juridiksionin e tyre té respektojné kérkesat e nenit 9(1), né lidhje me komunikimet
audiovizive tregtare gé tregtohen, shiten ose organizohen nga kéta ofrues.

Shtetet anétare do té sigurojné qé ofruesit e platformave pér shpérndarjen e videove gé
jané nén juridiksionin e tyre té marrin masat e duhura pér té respektuar kérkesat e nenit


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02010L0013-20181218&qid=1546605565220&from=EN#E0001

9(1), né lidhje me komunikimet audiovizive tregtare gé tregtohen, shiten ose organizohen
nga kéta ofrues, duke marré parasysh kontrollin e kufizuar gé kéto platforma pér
shpérndarjen e videove ushtrojné mbi kéto komunikime audiovizive tregtare.

Shtetet anétare do té sigurojné gé ofruesit e platformés pér shpérndarjen e videove té
informojné qartésisht pérdoruesit, kur programet dhe videot e krijuara nga publiku
pérmbajné komunikime audiovizive tregtare, me kusht qé kéto komunikime té deklarohen
sipas shkronjés (c), nénparagrafi i treté, i pikés 3, ose ofruesi té keté dijeni mbi kété fakt.

Shtetet anétare do té inkurajojné pérdorimin e rregulloreve té pérbashkéta dhe do té nxisin
veté-rregullimin pérmes kodeve té sjelljes, si¢ parashikohet né nenin 4a (1) duke synuar
zvogélimin né ményré té efektshme té ekspozimit t¢ fémijéve ndaj komunikimeve
audiovizive tregtare pér ushgime dhe pije qé pérmbajné 1éndé ushgyese dhe substanca me
ndikim ushqyes ose fiziologjik, veganérisht yndyra, acide trans-yndyrore, Kripé ose
natrium dhe shegerna, marrja me tepri e té cilave nuk rekomandohet né dietén e
pérgjithshme. Kéto kode synojné té sigurojné gé kéto komunikime audiovizive tregtare té
mos vendosin theksin te cilésia pozitive e aspekteve ushqgyese té kétyre ushgimeve dhe
pijeve.

. Pér géllime té& pikave 1 dhe 2, masat e pérshtatshme do té pércaktohen duke marré
parasysh natyrén e pérmbajtjes né fjalé, démin qé mund té shkaktojé, karakteristikat e
kategorisé sé personave gé duhet t¢ mbrohen, si dhe té drejtat dhe interesat legjitime,
pérfshiré edhe ato té ofruesve té platformés pér shpérndarjen e videove dhe té
pérdoruesve gé kané krijuar ose ngarkuar pérmbajtjen, si dhe interesin e pérgjithshém
publik.

Shtetet anétare do té sigurojné gé té gjithé ofruesit e platformave pér shpérndarjen e
videove nén juridiksionin e tyre t'i zbatojné kéto masa. Kéto masa duhet té jené praktike
dhe proporcionale, duke marré parasysh madhésiné e shérbimit té platformés pér
shpérndarjen e videove dhe natyrén e shérbimit qé ofrohet. Kéto masa nuk do té cojné né
masat e kontrollit paraprak (ex-ante) ose né filtrimin e pérmbajtjeve né momentin e
ngarkimit té tyre, kur nuk jané né pérputhje me nenin 15 té Direktivés 2000/31/KE. Me
géllim mbrojtjen e té miturve, sipas shkronjés (a), pika 1, e kétij neni, pérmbajtja mé e
démshme do t'i nénshtrohet masave mé té rrepta té kontrollit té gasjes.

Sipas rastit, kéto masa do té kérkojné gé:

(@) né kushtet dhe afatet e platformés pér shpérndarjen e videos té pérfshihen dhe
zbatohen kérkesat e pikés 1;

(b) né kushtet dhe afatet e platformés pér shpérndarjen e videos té pérfshihen dhe
zbatohen kérkesat e nenit 9 (1), né lidhje me komunikimet audiovizive tregtare qé
tregtohen, shiten ose organizohen nga kéta ofrues té platformés pér shpérndarjen e
videove;

(c) pér pérdoruesit gé ngarkojné video té krijuara nga publiku té jeté njé funksion gé i
mundéson ata té deklarojné nése kéto video pérmbajné komunikime audiovizive
tregtare pér aq sa ata jané né dijeni ose mund té pretendohet né ményré té arsyeshme
se jané né dijent;

(d) t& krijohen dhe vihen né funksion mekanizma transparente dhe té pérdorshme pér
pérdoruesit e njé platforme pér ndarjen e videove, me ané té cilave ata mund té



raportojné ose sinjalizojné ofruesin e platformés pér pérmbajtjen e cituar né pikén 1,
té ofruar né platformén e tij;

(e) té krijohen dhe vihen né operim sisteme me ané té té cilave ofruesit e platformave
pér shpérndarjen e videove iu shpjegojné pérdoruesve té kétyre platformave se ¢faré
ndikimi kané raportimi dhe sinjalizimi i pérmendur né shkronjén (d);

(Hté krijohen dhe vihen né operim sisteme pér verifikimin e moshés sé pérdoruesit té
platformave pér shpérndarjen e videove, né lidhje me pérmbajtje qé mund té
démtojné zhvillimin fizik, mendor ose moral té té miturve;

(9) té krijohen dhe vihen né operim sisteme té lehta né pérdorim, té cilat i lejojné
pérdoruesit e platformave pér shpérndarjen e videove té vlerésojné pérmbajtjen e
pérmendur né pikén 1;

(h) té ofrohen sisteme té kontrollit prindéror, té cilat jané nén kontrollin e pérdoruesit
fundor, né lidhje me pérmbajtje gé mund té démtojné zhvillimin fizik, mendor ose
moral té té miturve;

(i)té krijohen dhe vihen né funksion procedura transparente, té lehta né pérdorim dhe té
efektshme pér trajtimin dhe zgjidhjen e ankesave té pérdoruesve kundér ofruesve té
platformés pér shpérndarjen e videove, né lidhje me zbatimin e masave té
pérmendura né shkronjat (d) deri (h);

())té ofrohen masave dhe mjete efektive pér edukimin e medias dhe rritjen e
ndérgjegjésimit té pérdoruesve pér kéto masa dhe mjete.

Té dhénat personale té t¢ miturve té mbledhura apo ndryshe té nxjerra nga ofruesit e
platformave pér shpérndarjen e videove sipas shkronjave (f) dhe (h) té nénparagrafit té
treté nuk do té pérpunohen pér géllime tregtare, té tilla si marketingu i drejtpérdrejté,
profilizimi dhe reklamimi mbi bazé sjellje.

Pér géllime té zbatimit t¢ masave té pérmendura né pikat 1 dhe 3 té kétij neni, shtetet
anétare do té inkurajojné pérdorimin rregulloreve té pérbashkéta, si¢ parashikohet né
nenin 4a (1).

Shtetet anétare do té krijojné mekanizmat e nevojshém pér té vlerésuar pérshtatshmériné e
masave té parashikuara né pikén 3, té marra nga ofruesit e platformave pér shpérndarjen e
videove. shtetet anétare ia autoriteteve ose organeve rregullatore kombétare vlerésimin e
kétyre masave.

Shtetet Anétare mund té vendosin masa mé té hollésishme ose mé té rrepta se masat e
parashkruara né pikén 3 té kétij neni, pér ofruesit e platformés pér shpérndarjen e
videove. Kur miratojné kéto masa, shtetet anétare duhet té respektojné kérkesat e
pércaktuara nga ligji i aplikueshém i Bashkimit, té tilla si ato té pércaktuara né nenet 12
deri 15 té Direktivés 2000/31/KE ose nenin 25 té Direktivés 2011/93/BE.

Shtetet anétare do té garantojné ofrimin e mjeteve juridike té zgjidhjes jashté gjyqgésore té
mosmarréveshjeve mes pérdoruesve dhe ofruesve té platformave pér shpérndarjen e
videove, né zbatim té pikave 1 dhe 3. Kéto mekanizma mundésojné zgjidhjen né ményré
té paanshme té mosmarréveshjeve dhe nuk do té zhveshin pérdoruesit nga mbrojtja ligjore
e garantuar nga ligji kombétar.



8. Shtetet anétare do té garantojné qé pérdoruesit té ushtrojné té drejtat e tyre para njé
gjykate, né lidhje me ofruesit e platformés pér shpérndarjen e videove sipas pikave 1 dhe
3.

9. Komisioni inkurajon ofruesit e platformave pér shpérndarjen e videove té shkémbejné
praktikat mé té mira né lidhje me kodet e sjelljes pér rregulloret e pérbashkéta té
pérmendura né pikén 4.

10. Shtetet anétare dhe Komisioni mund té nxisin veté-rregullimin me ané té kodeve té
sjelljes té Bashkimit, sipas nenit 4a (2).

KAPITULLI X
KOMITETI | KONTAKTIT

Neni 29

1. Komiteti i Kontaktit do té krijohet nén kujdesin e Komisionit. Ai do té pérbéhet nga
pérfagésues té autoriteteve kompetente té shteteve anétare. Do té kryesohet nga njé
pérfagésues i Komisionit dhe do té mblidhet me iniciativén e veté ose me kérkesé té
delegacionit té njé shteti anétar.

2. Detyrat e Komitetit té Kontaktit jané:

(a) té lehtésojé zbatimin efektiv té késaj Direktive pérmes konsultimeve té rregullta pér
cdo problem praktik gé mund té lindé nga zbatimi i saj dhe, né vecanti, nga zbatimi i
nenit 2, si dhe pér ¢do c¢éshtje tjetér pér té cilén ¢cmohet e dobishme shkémbimi i
mendimeve;

(b) té japé mendime me iniciativén e veté ose me kérkesé té Komisionit bé lidhje me
zbatimin e késaj Direktive nga shtetet anétare;

(c) té jeté njé forum pér shkémbimin e mendimeve se cilat ¢éshtje do duhet té trajtohen
né raportet gé shtetet anétare duhet té paragesin né zbatim té nenit 16 (3), si dhe té
vendosur mbi metodologjiné e tyre;

(d) t¢ diskutojé rezultatet e konsultimeve té rregullta gé Komisioni mban me
pérfagésuesit e organizatave té transmetuesve, prodhuesve, konsumatoréve,
prodhuesve, ofruesve té shérbimeve dhe sindikatave, si dhe komunitetin krijues;

(e) té lehtésojé shkémbimin e informacionit mes shteteve anétare dhe Komisionit né
lidhje me gjendjen dhe zhvillimin e aktiviteteve rregullatoré pér shérbimet e medias
audiovizive, duke marré parasysh politikén audiovizive té Bashkimit, si dhe
zhvillimet pérkatése né fushén teknike;

(Hté shqyrtojé c¢do zhvillim té sektorit pér té cilin &shté i dobishém shkémbimi i
mendimeve.

KAPITULLI XI

AUTORITETET DHE ORGANET RREGULLATORE TE shteteve anétare

Neni 30

1. Cdo shtet anétar do té caktojé njé ose mé shumé autoritete ose organe rregullatore
kombétare, ose gé té dyja bashké. shtetet anétare do té garantojné mévetésiné e tyre nga
geveria, si dhe pavarésiné funksionale nga geverité pérkatése si dhe nga cilido organ tjetér



publik ose privat. Kétu nuk do té cenohet mundésia e shteteve anétare pér té krijuar ente
rregullatore gé mbikéqyrin sektoré té ndryshém.

Shtetet anétare do té sigurojné gé autoritetet ose organet rregullatore kombétare té
ushtrojné kompetencat e tyre né ményré té paanshme dhe transparente si dhe né pérputhje
me objektivat e késaj Direktive, né vecanti, pluralizmi i medias, diversiteti kulturor dhe
gjuhésor, mbrojtja e konsumatorit, gasja, mosdiskriminimi, funksionimi i duhur i tregut té
brendshém dhe promovimi i konkurrencés sé ndershme.

Autoritetet ose organet rregullatore kombétare nuk duhet té kérkojné ose marrin
udhézime nga asnjé organ tjetér né lidhje me ushtrimin e detyrave gé iu jané caktuar sipas
ligjit kombétar, i cili zbaton ligjin e Bashkimit. Kjo nuk do té ndalojé mbikéqgyrjen né
pérputhje me ligjin kombétar kushtetues.

Shtetet anétare do té garantojné gé funksionet dhe kompetencat e autoriteteve ose
organeve rregullatore kombétare, si dhe ményrat pér t'i béré ata té pérgjegjshém, té
pércaktohen gartazi né ligj.

Shtetet anétare do té garantojné gé autoritetet ose organet rregullatore kombétare té kené
burime financiare dhe njerézore, dhe kompetenca ligj-zbatuese té mjaftueshme pér té
kryer funksionet e tyre né ményré té efektshme dhe pér té kontribuar né punén e
GERSHAV-it. shtetet anétare do té garantojné gé autoritetet ose organet rregullatore
kombétare té kené buxhetet e tyre vjetore, té cilat do té béhen publike.

Shtetet anétare do té pércaktojné né ligjin e tyre kombétar kushtet dhe procedurat pér
emérimin dhe shkarkimin e drejtuesve té autoriteteve dhe organeve rregullatore
kombétare ose té anétaréve té bordit kolegjial gé kryen até funksion, pérfshiré edhe
kohézgjatjen e mandatit. Procedurat do té jené transparente, jodiskriminuese dhe do té
garantojné shkallén e nevojshme té pavarésisé. Kreu i njé autoriteti ose organi rregullator
kombétar, ose anétarét e bordit kolegjial gé kryen até funksion, brenda njé autoriteti ose
organi rregullator kombétar, mund té shkarkohen nése nuk plotésojné mé kushtet e
kérkuara pér kryerjen e detyrave té tyre, té cilat jané parashikuar paraprakisht né nivel
kombétar. Vendimi pér shkarkim do té argumentohet si¢ duhet, pasi té jeté njoftuar
paraprak dhe té vihet né dispozicion té publikut.

Shtetet anétare do té garantojné gé, né nivel kombétar, té ekzistojné mekanizma efektiv té
ankimit. Organi i ankimit, g¢ mund té jeté njé gjykaté, do té jeté i pavarur nga palét e
pérfshira né ankim.

Né pritje té rezultatit té ankimit, mbetet né fugi vendimi i autoritetit ose organit
rregullator kombétar, pérve¢ kur jepen masa té pérkohshme né pérputhje me ligjin
kombétar.

Neni 30a

Shtetet anétare do té garantojné gé autoritetet ose organet rregullatore kombétare té
marrin masat e nevojshme pér té shkémbyer me njéri-tjetrin dhe me Komisionin
informacionin e nevojshém pér zbatimin e késaj Direktive, né vecanti nenet 2, 3 dhe 4.



2.

1.

2.

Né kuadér té shkémbimit té informacionit sipas pikés 1, kur autoritetet ose organet
rregullatore kombétare marrin informacion nga njé ofrues i shérbimit t¢ medias nén
juridiksionin e tyre se do té ofrojé njé shérbim, i cili i drejtohet térésisht ose mé sé shumti
publikut té njé shteti tjetér anétar, autoriteti ose organi rregullator kombétar né shtetin
anétar gé ka juridiksion do té informojé autoritetin ose organin rregullator kombétar té
shtetit anétar té synuar.

Nése autoriteti ose organi rregullator i njé shteti anétar, territori i té cilit synohet té arrihet
nga njé ofrues i shérbimit t& medias nén juridiksionin e njé shteti tjetér anétar, i dérgon
autoritetit ose organit rregullator té shtetit anétar gé ka juridiksion mbi té, njé kérkesé né
lidhje me aktivitetet e kétij ofruesi. Autoriteti ose organi rregullator i fundit do té béjé
¢'éshté e mundur pér té trajtuar kérkesén brenda dy muajve, pa cenuar afate kohore mé té
rrepta té zbatueshme né sipas késaj Direktive. Kur kérkohet, autoriteti ose organi
rregullator i shtetit anétar té synuar do t'i japé autoritetit ose organit rregullator té shtetit
anétar gé ka juridiksion, ¢do informacion gé mund ta ndihmojé né trajtimin e kérkesés.

Neni 30b

Kétu themelohet Grupi kombétar i Rregullatoréve té Shérbimeve té Medias Audiovizive
(GERSHAV).

Ai do té pérbéhet nga pérfagésues té autoriteteve ose organeve rregullatore kombétare né
fushén e shérbimeve té medias audiovizive me pérgjegjési kryesore né mbikéqyrjen e
shérbimeve té medias audiovizive, ose kur nuk ka autoritet ose organ rregullator
kombétar, nga pérfagésues té tjeré té zgjedhur sipas procedurave té tyre. Né mbledhjet e
GERSHAV-it do té té marré pjese edhe njé pérfagésuesi i Komisionit.

GERSHAV-i do té keté kéto detyra:

(a)do t'i ofrojé Komisionit ekspertizé teknike:
- pér té siguruar njé zbatim koherent té késaj Direktive né té gjitha shtetet anétare,
- né géshtjet gé lidhen me shérbimet e medias audiovizive brenda kompetencave té
tij;

(b) do té shkémbejé pérvojén dhe praktikat mé té mira pér zbatimin e kuadrit rregullator
pér shérbimet e medias audiovizive, pérfshiré edhe c¢éshtjen e gasjes dhe edukimit né
media;

(c)do té bashképunojé dhe t'u ofrojé anétaréve té saj informacionin e nevojshém pér
zbatimin e késaj Direktive, vecanérisht né lidhje me nenet 3, 4 dhe 7;

(d) do té japé mendime, me kérkesé té Komisionit, né lidhje me aspekte teknike dhe
praktike té céshtjeve té referuara né nenin 2 (5c¢), nenin 3 (2) dhe (3), shkronja (c) e
nenit 4 (4) dhe nenit 28a (7).

4. GERSHAV-i do té miratojé rregullat e veta té procedurés.

KAPITULLI X
DISPOZITA PERFUNDIMTARE

Neni 31



Né fushat gé nuk koordinohen nga kjo Direktivé, nuk do té ndikohen té drejtat dhe detyrimet
e shteteve anétare gé rrjedhin nga konventat ekzistuese qé kané té Dbé&né me
telekomunikacionin ose transmetimin.

Neni 32

Shtetet anétare do t'i dérgojné Komisionit tekstin e dispozitave kryesore té ligjit kombétar qé
ata miratojné né fushén e mbuluar nga kjo Direktivé.

Neni 33
Komisioni do té monitorojé zbatimin e késaj Direktive nga shtetet anétare.

Brenda datés 19 dhjetor 2022 dhe, mé pas, ¢do tre vjet, Komisioni do t'i paragesé Parlamentit
Evropian, Késhillit dhe Komitetit Ekonomik e Social Evropian, njé raport mbi zbatimin e
késaj Direktive.

Sé paku, brenda datés 19 dhjetor 2026, Komisioni do t'i paragesé Parlamentit dhe Késhillit
Evropian njé vlerésim ex post té ndikimit té késaj Direktive dhe vlerés sé saj shtuar, té
shogéruar, nése éshté e pérshtatshme, me propozime pér rishikim té saj.

Komisioni informon rregullisht Komitetin e Kontaktit dhe GERSHAV-in mbi punén dhe
veprimtaring e té tjeréve.
Komisioni do té garantojé gé informacioni i marré nga shtetet anétare pér ¢do masé gé ata

kané marré né fushat e koordinuara nga kjo Direktivé t'i komunikohet Komitetit té Kontaktit
dhe GERSHAV-it.

Neni 33a

1. Shtetet anétare do té promovojné dhe marrin masa pér zhvillimin e edukimit né fushén e
mediave.

2. Brenda datés 19 dhjetor 2022 dhe, mé pas, ¢do tre vjet, shtetet anétare do t'i raportojné
Komisionit mbi zbatimin e pikés 1.

3. Pas konsultimit me Komitetin e Kontaktit, Komisioni do té nxjerré udhézime né lidhje
me sferén e zbatimit té kétyre raporteve.

Neni 34

Direktiva 89/552/KEE, e ndryshuar nga Direktivat e renditura né Shtojcén I, Pjesa A, do té
shfugizohet, pa cenuar detyrimet e shteteve anétare qé lidhen me afatet kohore pér
transpozimin e Direktivave té renditura né Aneksin I , Pjesa B, né ligjin kombétar.

Cdo referim te Direktiva e shfugizuar do té interpretohet si referim né kété Direktivé dhe do
té kuptohet né pérputhje me tabelén e korrelacionit né Aneksin I1.

Neni 35

Kjo Direktivé hyn né fugi 20 dité pas publikimit té saj né Gazetén Zyrtare té Bashkimit
Evropian.

Neni 36
Kjo Direktivé u drejtohet shteteve anétare.



SHTOJCA |
PJESA A
Direktiva e shfugizuar dhe lista e ndryshimeve pasuese

(referuar né Nenin 34)

Direktiva e Keéshillit
89/552/KEE

(GJ L298, 17.10.1989,
f. 23)

Direktiva 97/36/KE e
Parlamentit Evropian dhe
e Késhillit

(OJ L202, 30.7.1997,
f. 60)

Direktiva 2007/65/KE e |vetém
Parlamentit Evropian dhe Neni 1
e Késhillit

(0J L332, 18.12.2007,
f. 27)

PJESA B
Lista e afateve kohore pér pérafrimin e legjislacionit kombétar

(referuar né Nenin 34)

Direktiva |Afati  kohor  pér
pérafrimin

89/552/KEE |3 tetor 1991
97/36/KE |31 dhjetor 1998
2007/65/KE |19 dhjetor 2009




SHTOJCA 1l

TABELA E NDERLIDHJES

Direktiva
89/552/KEE

Neni 1, formulimi
hyrés

Neni 1(a),
formulimi hyrés

Neni 1(a),
kryeradha e paré

Neni 1(a),
kryeradha e dyté

Neni 1(b) - (m)

Neni 1(n)(i),
formulimi hyrés

Neni 1(n)(i),
kryeradha e paré

Neni 1(n)(i),
kryeradha e dyté

Neni 1(n)(i),
kryeradha e treté

Neni 1(n)(i),
kryeradha e katért

Neni 1(n)(ii),
formulimi hyrés

Neni 1(n)(ii),
kryeradha e paré

Neni 1(n)(ii),
kryeradha e dyté

Neni 1(n)(ii),
kryeradha e treté

Neni 1(n)(iii)
Neni 2

Neni
dhe (3)

2a(1), (2

Kjo Direktivé

Neni 1(1),
formulimi hyrés
Neni 1(1)(a),

formulimi hyrés
Neni 1(1)(a)(i)

Neni 1(1)(a)(ii)

Neni
(m)

1Db) -
Neni 1(1)(n),
formulimi hyrés
Neni 1(1)(n)(i)
Neni 1(1)(n)(ii)
Neni 1(1)(n)(iii)
Neni 1(2)

Neni 1(3),
formulimi hyrés
Neni 1(3)(i)
Neni 1(3)(ii)

Neni 1(3)(iii)

Neni 1(4)
Neni 2

Neni
dhe (3)

3(1), (@



Neni
formulimi hyrés

Neni 2a(4)(a)

Neni
formulimi hyrés

Neni
kryeradha e paré

Neni 2a(4)(b),
kryeradha e dyté
Neni 2a(5) dhe (6)
Neni 3

Neni 3a

Neni 3b

Neni 3c

Neni 3d

Neni 3e

Neni 3f

Neni 3g(1)

Neni 39(2),
nénpika
formulimi hyrés
Neni 39(2),
nénpika
kryeradha e paré
Neni 30(2),
nénpika
kryeradha e dyté
Neni 30(2),

nénpika 2, 3 dhe 4

Neni 3g(3)
Neni 3g(4)
Neni 3h
Neni 3i
Neni 3j

2a(4), Neni

2a(4)(b),

2a(4)(b),

3(4),
formulimi hyrés

Neni 3(4)(a)

Neni  3(4)(b),
formulimi hyrés

Neni 3(4)(b)(i)

Neni 3(4)(b)(ii)

Neni
(6)

Neni 4
Neni 5
Neni 6
Neni 7
Neni 8
Neni 9
Neni 10
Neni 11(2)

Neni 11(3),
nénpika 1,
formulimi hyrés

Neni 11(3),
nénpika 1, pika
(@)

Neni 11(3),
nénpika 1, pika
(b)

Neni 11(3),
nénpika 2, 3 dhe
4

Neni 11(4)
Neni 11(1)
Neni 12
Neni 13
Neni 14

3(5) dhe



Neni 3k Neni 15
Neni 4(1), (2) dhe Neni 16(1), (2)

(3) dhe (3)
Neni 4(4) —
Neni 5 Neni 17
Neni 9 Neni 18
Neni 10 Neni 19
Neni 11 Neni 20
Neni 14 Neni 21
Neni 15 Neni 22
Neni 18 Neni 23
Neni 18a Neni 24
Neni 19 Neni 25
Neni 20 Neni 26
Neni 22 Neni 27
Neni 23 Neni 28
Neni 23a Neni 29
Neni 23b Neni 30
Neni 24 Neni 31
— Neni 32
Neni 26 Neni 33
— Neni 34
— Neni 35
Neni 27 Neni 36
— Shtojca |
— Shtojca Il

(1) Direktiva 2011/93/BE e Parlamentit Evropian dhe e Késhillit, mé 13 dhjetor 2011 pér luftimin e
abuzimit seksual dhe shfrytézimit seksual t& fémijéve dhe pornografisé sé fémijéve gé zévendéson
Vendimin Kuadér t& Késhillit 2004/68/JHA (OJ L 335, 17.12.2011, f. 1).


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02010L0013-20181218&qid=1546605565220&from=EN#src.E0001

